Acts 26:14



 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “And” plus the genitive absolute construction, which involves the genitive ‘subject’ of the participle from the masculine plural adjective PAS, meaning “all, everyone” and the genitive first person masculine plural aorist active participle of the verb KATAPIPTW, which means “to fall down.”

The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the action in its entirety, but emphasizes the completion of that action by the use of the auxiliary very “had” in the translation.


The active voice indicates that Paul and all those accompanying him produced the action of falling down.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated by the word “when.”

Then we have the genitive ‘subject’ of the participle from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “to the ground.”

“And when we had all fallen to the ground,”
 is the first person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: I heard.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun PHWNĒ, meaning “a voice.”  This is followed by the accusative feminine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present for what happened at that moment.


The active voice indicates that the voice produced the action of speaking.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to Saul.  This is followed by the instrumental of manner from the feminine singular article, adjective HEBRAIS, and noun DIALEKTOS, meaning “in the Hebrew language.”

“I heard a voice saying to me in the Hebrew language,”
 is the nominative used as a vocative from the masculine singular proper noun SAOUL, which is repeated for emphasis, transliterated “Saul, Saul.”  Then we have the interrogative adverb TIS, meaning “why,” followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to the Lord Jesus Christ.  This is followed by the second person singular present active indicative from the verb DIWKW, which means “to persecute.”

The present tense is a durative, progressive or retroactive progressive present for an action that began in the past and is continuing right now.


The active voice indicates that Saul had been and was continuing to produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

““Saul, Saul, why are you persecuting Me?”
 is the predicate nominative from the neuter singular adjective SKLĒROS, meaning “being difficult to the point of being impossible: hard, implying an adverse force that is unyielding Acts 26:14.”
  There is no main verb with this predicate nominative, which indicates the deliberate omission (ellipsis) of the verb EIMI, meaning “[It is].”  Then we have the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “for you.”  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the neuter plural noun KENTRON, meaning “against the ‘sharp point’; the sting of an animal (like a scorpion’s sting) Rev 9:10; 1 Cor 15:55f; a pointed stick that serves the same purpose as a whip, a goads Acts 26:14.”
  Finally, we have the present active infinitive from the verb LAKTRIZW, which means “to kick.”


The present tense is a descriptive present, which describes what has been occurring in Paul’s life recently.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The infinitive is an infinitive of indirect object.
“[It is] hard for you to kick against the goads.””

Acts 26:14 corrected translation
“And when we had all fallen to the ground, I heard a voice saying to me in the Hebrew language, “Saul, Saul, why are you persecuting Me?  [It is] hard for you to kick against the goads.””
Explanation:
1.  “And when we had all fallen to the ground,”

a.  Paul continues his testimony to Agrippa and the others in Caesarea regarding his conversion to Christianity by continuing to describe the events that happened on the road to Damascus.

b.  In Acts 9:4 Luke told us that Paul fell to the ground.  Here we discover from Paul that everyone fell to the ground.

c.  The point is that the appearance of the glorified Lord Jesus from heaven had the same effect on those accompanying Paul as it did on Paul.  This indicates that the ‘vision’ was a real, empirical experience not to Paul, but also to those accompanying him.  Those accompanying Paul did not see the person of the Lord Jesus, but they clearly saw the light, heard the voice (though they did not understand what was said), and were physically effected by the experience.
2.  “I heard a voice saying to me in the Hebrew language,”

a.  After falling to the ground because of the brightness of the light Paul heard a voice.  The voice he heard was the voice of the resurrected Lord Jesus Christ.  In Acts 9:7 Luke tells us that those with Paul heard the voice, but does not say whether or not they understood the Hebrew language.  It is likely that they did not, since the Hebrew language was only taught to those who were ‘scribes’.  It was a part of their training as ‘doctors of the Law’.

b.  Paul heard the Lord speak in Hebrew, not Aramaic, but Hebrew.  The fact that Paul understood the Hebrew language indicates his formal training as a scribe.  It is no different than a person going to seminary today, who spends eight years getting his Doctorate.  They have a very good grasp of the language if they work at it daily.

c.  Why did the Lord speak in Hebrew and not in Greek or Aramaic?  This message was for Paul alone, and the Lord was respecting the privacy of Paul, because of the biting nature of the statement at the end of this verse.


d.  “With the discovery of the Dead Sea Scrolls in 1947 and thereafter, it became obvious that Hebrew was indeed not a ‘dead’ language in Palestine in the first century A.D.  In fact, it was used by the Qumran sectarians for the commentaries and religious writings; hence it was understood by the rank-and-file.  Slowly this has opened up anew the question of the language of Jesus and Paul, in fact, the language of Palestine in the first century.”
 

3.  ““Saul, Saul, why are you persecuting Me?”

a.  Paul quotes the Lord’s question, repeating exactly what Luke has already reported in Acts 9:4 and 22:7.

b.  The question is a rhetorical question (the Lord doesn’t need an answer, because He knows why Saul is doing what he is doing).

c.  The real importance of this question is to focus the attention of Paul’s audience on the fact that what he was doing to those who believed in Jesus was an actual persecution of the glorified Jesus Himself.  By persecuting those who believed in Jesus, Saul was persecuting Jesus.

4.  “[It is] hard for you to kick against the goads.””

a.  This is a proverbial saying (which has close parallels in Greek literature—for example, Euripides; Aeschylus; Terence; Pindar)
 that is easy to interpret as long as we understand that a goad was a sharp pointed object that was used to make animals (like cattle) move along faster.  Today we call these cattle prods.

b.  The idea here is that a person in bare feet is kicking against a sharp pointed object like a cactus plant.  The needles of the cactus plant keep hurting every time you kick, but you keep on kicking just the same.  What you are doing makes no sense, because all you are doing is hurting yourself.

c.  This is exactly what our Lord’s statement is meant to make Saul realize—by persecuting Christians Saul is only hurting himself.


d.  Saul’s persecution of Christians is self-destructive behavior.  The principle applies to us as believers—we are destroying ourselves any time we persecute someone else.


e.  Saul’s self-inflicted mental pain wasn’t going to stop until he stopped hating Jesus, the God of Israel and believed in Him as his savior.  Paul was fighting (kicking) against what was painfully obvious—that the resurrection of Jesus proved that He was the Messiah of Israel.


(1)  “Paul is warned that for him to resist the new heavenly directive [to believe in Christ] will be as fruitless as for a stubborn ox to resist the goad.”



(2)  “The point is that it is fruitless for Paul to resist God and what God has planned for him.  This proverb is not about Paul’s uneasy conscience over his persecuting activity.”



(3)  “In the many instances where the proverb occurs in Greek literature, it always has the meaning of resisting one’s destiny or fighting the will of the gods.  That meaning fit Paul’s situation.  In persecuting Christ, Paul was fighting the will of the One who had set him apart from birth (Gal 1:15).  He was fighting the will of God.  It was a futile, senseless task.”
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